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 Мы, главы государств и правительств и высокие представители, собрав-
шиеся 19 сентября 2016 года в Центральных учреждениях Организации Объ-
единенных Наций в Нью-Йорке для решения проблемы перемещений больших 
групп беженцев и мигрантов, приняли нижеследующую Политическую декла-
рацию. 
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1. Люди перемещаются с места на место с незапамятных времен. Одни пе-
ремещаются в поисках новых экономических возможностей и перспектив. 
Другие бегут от жизни в условиях вооруженных конфликтов, нищеты, отсут-
ствия продовольственной безопасности, преследований, терроризма или нару-
шения и ущемления прав человека. Третьи — с целью избежать неблагоприят-
ных последствий изменения климата или стихийных бедствий (некоторые из 
них могут быть связаны с изменением климата) или в силу других экологиче-
ских факторов. Перемещение многих людей, в действительности, вызвано со-
четанием этих причин. 

2. Мы рассмотрели сегодня вопрос о том, как лучше действовать междуна-
родному сообществу в условиях роста масштабов такого глобального явления, 
как перемещения больших групп беженцев и мигрантов. 

3. В современном мире мы наблюдаем перемещение людей в беспрецедент-
ных масштабах. Большее чем когда-либо число людей живет не в тех странах, 
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Своим ответом мы продемонстрируем полное соблюдение норм международ-
ного права и международного права прав человека, а также международного 
беженского права и международного гуманитарного права для случаев, когда 
это применимо. 

6. Хотя для регулирования порядка обращения с беженцами и мигрантами 
установлена отдельная нормативно-правовая база, они обладают теми же уни-
версальными правами человека и основными свободами, что и остальные лю-
ди. Они также сталкиваются со многими общими проблемами и подвергаются 
аналогичным угрозам, в том числе в условиях перемещения больших групп 
людей. Понятие «перемещения больших групп» может охватывать целый ряд 
аспектов, в том числе: число прибывающих людей; экономический, социаль-
ный и географический контекст; возможности принимающего государства по 
принятию соответствующих мер; и последствия перемещ
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19. Мы принимаем к сведению доклад Генерального секретаря под названием 
«В условиях безопасности и достоинства: решение проблемы перемещений 
больших групп беженцев и мигрантов»6, подготовленный во исполнение реше-
ния 70/539 Генеральной Ассамблеи в связи с проведением этого совещания вы-
сокого уровня. Сознавая, что на нижеперечисленных конференциях не прини-
мались решения, согласованные на межправительственном уровне, или же они 
являлись региональными по своему охвату, мы, тем не
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31. Мы будем обеспечивать, чтобы при осуществлении мер, принимаемых 
нами в связи с перемещениями больших групп беженцев и мигрантов, преду-
сматривался учет гендерных аспектов, поощрялось гендерное равенство и 
расширение прав и возможностей всех женщин и девочек и гарантировались 
полное уважение и защита прав человека женщин и девочек. Мы будем в мак-
симально возможной степени вести борьбу против сексуального и гендерного 
насилия. Мы будем обеспечивать доступ к услугам по охране сексуального и 
репродуктивного здоровья. Мы будем бороться с многочисленными и взаимо-
связанными формами дискриминации в отношении женщин и девочек из числа 
беженцев и мигрантов. В то же время, признавая значительный вклад и руко-
водящую роль женщин в общинах беженцев и мигрантов, мы будем работать 
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34. Подтверждая важность Конвенции Организации Объединенных Наций 
против транснациональной организованной преступности и двух соответству-
ющих протоколов к ней8, мы призываем ратифицировать соответствующие 
международные документы о предотвращении торговли людьми и незаконного 
ввоза мигрантов и о борьбе с этими явлениями, присоединиться к этим доку-
ментам и осуществлять их. 

35. Мы сознаем, что беженцы и мигранты, перемещающиеся в составе боль-
ших групп, подвергаются большему риску стать жертвами торговли людьми 
или принудительного труда. Мы будем — при полном соблюдении наших обя-
зательств по международному праву — решительно бороться с торговлей 
людьми и незаконным ввозом мигрантов в целях искоренения этих явлений, в 
том числе посредством принятия целенаправленных мер по выявлению жертв 
торговли людьми и тех, кто подвергается риску стать жертвами этой торговли. 
Мы будем оказывать поддержку жертвам торговли людьми. Мы будем вести 
работу среди лиц, пострадавших от перемещения, в целях предотвращением 
торговли людьми. 

36. Мы пересмотрим наши национальные законы, чтобы обеспечить их соот-
ветствие нашим обязательствам, вытекающим из норм международного права, 
касающихся незаконного ввоза мигрантов, торговли людьми и безопасности на 
море, в целях разрушения и ликвидации соответствующих преступных сетей. 
Мы будем осуществлять Глобальный план действий Организации Объединен-
ных Наций по борьбе с торговлей людьми9. Мы разработаем или усовершен-
ствуем, в зависимости от обстоятельств, национальные и региональные страте-
гии борьбы с торговлей людьми. Мы отмечаем такие региональные инициати-
вы, как Инициатива стран Африканского рога по борьбе с торговлей людьми и 
незаконным ввозом мигрантов, План действий Ассоциации стран Юго-
Восточной Азии по борьбе с торговлей людьми, особенно женщинами и деть-
ми, Стратегия Европейского союза по ликвидации торговли людьми на период 
2012–2016 годов и Планы ведения борьбы с торговлей людьми в Западном по-
лушарии. Мы приветствуем укрепление технического сотрудничества на реги-
ональной и двусторонней основе между странами происхождения, транзита и 
назначения в вопросах предупреждения торговли людьми и незаконного ввоза 
мигрантов и уголовного преследования лиц, занимающихся такой торговлей и 
незаконным ввозом. 



 *+,-+./01

 

16-14726 11+31	
	

38. Мы будем принимать меры в рамках двухстороннего, регионального и 
международного сотрудничества по обеспечению достаточного, гибкого, пред-
сказуемого и последовательного финансирования гуманитарной деятельности, 
с тем чтобы принимающие страны и сообщества могли удовлетворять как не-
отложные гуманитарные потребности, так и свои долгосрочные потребности в 
области развития. Существует необходимость устранения нехватки средств на 
финансирование гуманитарной деятельности, для чего следует предусматри-
вать выделение дополнительных ресурсов в надлежащих случаях. Мы ожидаем 
тесного сотрудничества в этой связи между государствами-членами, структу-
рами Организации Объединенных Наций и другими субъектами и между Орга-
низации Объединенных Наций и международными финансовыми учреждения-
ми, например Всемирным банком, в надлежащих случаях. Мы предполагаем 
применение новаторских подходов к финансированию, финансирование рисков 
для затрагиваемых ими сообществ и осуществление других мер повышения 
эффективности, как то сокращение управленческих расходов, повышение 
транспарентности, расширение использования национальных структур, расши-
рение использования денежной помощи, сокращение масштабов дублирования, 
расширение взаимодействия с бенефициарами, уменьшение объемов целевого 
финансирования и унификация отчетности, с тем чтобы обеспечить более эф-
фективное использование имеющихся ресурсов. 

39. Мы обязуемся бороться с ксенофобией, расизмом и любой дискримина-
цией в отношении беженцев и мигрантов в обществе наших стран. Мы будем, 
при необходимости, принимать меры по расширению их интеграции и вовле-
чения в общество, делая особый упор на обеспечении им доступа к образова-
нию, здравоохранению, правосудию и обучению языку. Мы отмечаем, что эти 
меры приведут к снижению рисков маргинализации и радикализации. При 
необходимости, будут разрабатываться национальные стратегии интеграции и 
вовлечения этих лиц в общество совместно с соответствующими организация-
ми гражданского общества, в том числе религиозными организациями, част-
ным сектором, организациями работодателей и работников и другими заинте-
ресованными сторонами. Мы также отмечаем обязанность беженцев и мигран-
тов соблюдать законы и положения принимающих стран. 

40. Мы признаем важность улучшения сбора данных, особенно националь-
ными органами, и будем способствовать укреплению международного сотруд-
ничества для достижения этой цели, в том числе посредством создания потен-
циала и оказания финансовой поддержки и технической помощи. Такие данные 
следует разукрупнять по полу и возрасту, и они должны включать информацию 
о регулируемых и нерегулируемых потоках, экономических последствиях пе-
ремещения мигрантов и беженцев, торговле людьми, потребностях беженцев, 
мигрантов и принимающих сообществ и по другим вопросам. Мы будем осу-
ществлять это с соблюдением наших национальных законов о защите данных, 
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ный вклад в экономическое и социальное развитие общества в принимающих 
их странах и в создание общемирового богатства. Благодаря им могут быть 
решены проблемы, вызванные демографическими тенденциями и нехваткой 
рабочей силы, и другие проблемы в обществе принимающих стран, а также 
обеспечено привнесение новых навыков в экономику этих стран и добавление 
ей динамизма. Мы признаем, что миграция приносит пользу для процесса раз-
вития в странах происхождения, в том числе посредством участия диаспор в 
экономическом развитии и восстановлении. Мы обязуемся приложить усилия к 
сокращению издержек, связанных с трудовой миграцией между направляющи-
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61. Признавая вклад гражданского общества, включая неправительственные 
организации, в улучшение благополучия мигрантов и их интеграцию в жизнь 
общества, особенно когда речь идет о крайне тяжелых обстоятельствах, и под-
держку усилий таких организаций со стороны международного сообщества, 
мы призываем углублять взаимодействие между правительствами и граждан-
ским обществом для выработки путей решения проблем, связанных с между-
народной миграцией, и реализации возможностей, которые она открывает. 
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влетворением отмечаем, что сегодня участниками одного или обоих этих дого-
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регулироваться при наличии гарантий, что они будут иметь возможность выез-
да в другое место и получить защиту в этом месте. 

71. Призываем принимать меры, облегчающие регистрацию актов граждан-
ского состояния беженцев и их документальное оформление. В этой связи мы 
признаем важность скорейшей и эффективной регистрации и оформление как 
инструмента защиты и необходимость содействовать оказанию гуманитарной 
помощи. 

72. Мы признаем, что безгражданство может быть основной причиной вы-
нужденного перемещения и что принудительное перемещение, в свою очередь, 
может привести к безгражданству. Мы отмечаем кампанию Управления Вер-
ховного комиссара Организации Объединенных Наций по делам беженцев, 
направленную на то, чтобы покончить с проблемой безгражданства в течение 
десяти лет, и призываем государства рассмотреть меры, которые они могли бы 
предпринять, чтобы уменьшить число случаев безгражданства. Мы призываем 
те государства, которые еще не присоединились к Конвенции о статусе апатри-
дов 1954 года15 и Конвенции о сокращении безгражданства 1961 года16, рас-
смотреть возможность это сделать. 

73. Мы признаем, что размещение людей в лагерях беженцев должно быть 
исключением и по возможности временной мерой в ответ на чрезвычайную си-
туацию. Отмечаем, что 60 процентов беженцев во всем мире сосредоточено в 
городах и лишь меньшинство в лагерях. Мы будем стремиться к тому, чтобы 
помощь беженцам и принимающим общинам соответствовала реальным обсто-
ятельствам. Подчеркиваем, что главную ответственность за обеспечение граж-
данского и гуманитарного характера лагерей и поселений беженцев несут при-
нимающие государства. Мы будем принимать меры к тому, чтобы это не было 
нарушено присутствием или деятельностью вооруженных элементов и чтобы 
лагеря не использовались для целей, несовместимых с их гражданским харак-
тером. Мы будем прилагать усилия в целях усиления безопасности в лагерях 
беженцев и прилегающих местных общинах по просьбе и с согласия принима-
ющих стран. 

74. Мы приветствуем чрезвычайную щедрость, которую уже проявили стра-
ны, принявшие большое число беженцев, и будем добиваться увеличения под-
держки этих стран. Призываем своевременно выполнять обязательства, объяв-
ленные на соответствующих конференциях. 

75. Мы обязуемся начинать поиск решений с момента возникновения ситуа-
ций с наплывом беженцев. Мы будем активно пропагандировать долгосрочные 
решения, особенно в интересах людей, длительное время находящихся на по-
ложении беженцев, с акцентом на их . 
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88. Мы признаем, что необходимо установить механизм систематического 
наблюдения за выполнением и пересмотра всех обязательств, которые мы сего-
дня принимаем. В этой связи мы просим Генерального секретаря принять меры 
к тому, чтобы ход выполнения государствами-членами и Организацией Объ-
единенных Наций обязательств, принятых на сегодняшнем заседании высокого 
уровня, периодически оценивался, а результаты оценки представлялись Гене-
ральной Ассамблее со ссылкой при необходимости на Повестку дня в области 
устойчивого развития на период до 2030 года. 

89. Кроме того, определенную роль в анализе соответствующих аспектов 
следует предусмотреть для периодических диалогов высокого уровня по во-
просам международной миграции и развития и ежегодного доклада Верховного 
комиссара Организации Объединенных Наций по делам беженцев Генеральной 
Ассамблее. 

90. Признавая необходимость значительной финансовой и организационной 
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го насилия, а также для беженцев с ограниченными во
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организациями системы Организации Объединенных Наций, финансовыми 
учреждениями и другими соответствующими партнерами в надлежащих слу-
чаях: 

 a) обеспечивают оперативность, безопасность и беспрепятственность 
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 f) следят за тем, чтобы национальные планы развития учитывали кон-
кретные потребности репатриантов и способствовали планомерной и инклю-
зивной реинтеграции в целях предотвращения будущих перемещений людей. 

13. Принимающие государства с учетом своих возможностей и международ-
но-правовых обязательств в сотрудничестве при необходимости с Управлением 
Верховного комиссара Организации Объединенных Наций по делам беженцев 
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15. Государствам, которые еще не разработали программы переселения, 
предлагается сделать это как можно скорее. Странам, у которых подобные про-
граммы есть, рекомендуется рассмотреть возможность их расширения. Все эти 
программы должны осуществляться на основе недискриминационного подхода 
и с учетом гендерной составляющей. 

16. Государства стремятся обеспечить места для переселения и другие юри-
дические процедуры допуска, которые позволили бы удовлетворять ежегодные 
обусловленные переселением потребности, выявленные Управлением Верхов-
ного комиссара Организации Объединенных Наций по делам беженцев. 
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ты международной миграции, в том числе гуманитарную составляющую, раз-
витие, права человека, и другие аспекты миграции. Он будет разрабатываться 
на основе Повестки дня в области устойчивого развития на период до 2030 го-
да и Аддис-Абебской программы действий третьей Международной конферен-
ции по финансированию развития17
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 q) защита трудовых прав и создание безопасных условий для трудя-
щихся-мигрантов и лиц, занимающих негарантированные рабочие места, за-
щита трудящихся женщин-мигрантов во всех секторах и содействие мобильно-
сти рабочей силы, в том числе круговой миграции;  

 r) ответственность и обязанности мигрантов перед принимающими 
странами; 

 s) возвращение и повторный допуск и улучшение сотрудничества в 
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13. Мы предполагаем также, что Специальный представитель Генерального 
секретаря по вопросам международной миграции и развития будет координи-
ровать участие в переговорном процессе Глобального форума по миграции и 
развитию и Группы по проблемам глобальной миграции. Мы рассчитываем, 
что свой вклад в этот процесс внесут Международная организация труда, 
Управление Организации Объединенных Наций по наркотикам и преступно-
сти, Управление Верховного комиссара Организации Объединенных Наций по 
делам беженцев, Программа развития Организации Объединенных Наций, 
Управление Верховного комиссара Организации Объединенных Наций по пра-
вам человека и другие структуры, наделенные важными мандатами и облада-
ющие специальными знаниями по миграционной проблематике. 

14. Было бы желательным организовать региональные консультации в под-
держку переговоров, в том числе по возможности в рамках существующих 
консультативных процессов и механизмов. 

15. В работе над глобальным договором будет предложено участвовать пред-
ставителям гражданского общества, частному сектору, диаспорам и организа-
циям мигрантов. 

 


